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IMPORTANT

Toutes  les  informations,  spécifications  et  illustrations  contenues  dans  ce  manuel  sont  basées  sur  les  informations  les  plus  

récentes  disponibles  au  moment  de  l'impression.

Aucune  partie  de  ce  manuel  ne  peut  être  reproduite,  stockée  dans  un  système  de  récupération  ou  transmise  sous  quelque  

forme  ou  par  quelque  moyen  que  ce  soit,  électronique,  mécanique,  photocopie,  enregistrement  ou  autre.

Autel®  et  MaxiSys®  sont  des  marques  déposées  d'Autel  Intelligent  Technology  Corp.,  Ltd.,  enregistrées  en  Chine,  aux  États­

Unis  et  dans  d'autres  pays.  Toutes  les  autres  marques  sont  des  marques  commerciales  ou  des  marques  déposées  de  leurs  

propriétaires  respectifs.

sans  l'autorisation  écrite  préalable  d'Autel.

Autel  se  réserve  le  droit  d'apporter  des  modifications  à  tout  moment  et  sans  préavis.  Bien  que  les  informations  contenues  dans

Ce  manuel  a  été  soigneusement  vérifié  quant  à  son  exactitude,  mais  aucune  garantie  n'est  donnée  quant  à  l'exhaustivité  et  à  

l'exactitude  de  son  contenu,  y  compris,  mais  sans  s'y  limiter,  les  spécifications,  les  fonctions  et  les  illustrations.

Autel  ne  sera  pas  responsable  des  dommages  directs,  spéciaux,  accessoires  ou  indirects,  ni  des  dommages  économiques  

consécutifs  (y  compris  la  perte  de  profits)  résultant  de  l'utilisation  de  cet  équipement.

Avant  d'utiliser  ou  d'entretenir  cet  équipement,  veuillez  lire  attentivement  ce  manuel,  en  accordant  une  attention  particulière  

aux  avertissements  et  précautions  de  sécurité.

www.autel.com

Pour  obtenir  une  assistance  technique  sur  tous  les  autres  marchés,  veuillez  vous  référer  à  la  section  Assistance  technique  de  
ce  manuel.

+86  (0755)  8614­7779  (Chine)

1­855­288­3587  (Amérique  du  Nord)
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Consignes  de  sécurité

Informations  de  sécurité

Messages  de  sécurité

AVERTISSEMENT

Des  messages  de  sécurité  sont  diffusés  afin  de  prévenir  les  blessures  et  les  dommages  matériels.

L'entretien  des  véhicules  requiert  de  nombreuses  procédures,  techniques,  outils  et  pièces,  ainsi  que  les  

compétences  du  technicien.  Compte  tenu  du  grand  nombre  d'applications  de  test  et  de  la  variété  des  produits  

pouvant  être  testés  avec  cet  équipement,  il  nous  est  impossible  d'anticiper  toutes  les  situations  et  de  fournir  des  

conseils  ou  des  consignes  de  sécurité.  Il  est  de  la  responsabilité  du  technicien  automobile  de  maîtriser  le  système  

testé.  L'utilisation  de  méthodes  d'entretien  et  de  procédures  de  test  appropriées  est  cruciale.  Il  est  essentiel  de  

réaliser  les  tests  de  manière  appropriée  et  conforme  aux  normes,  sans  mettre  en  danger  votre  sécurité,  celle  des  

autres  personnes  présentes  sur  le  lieu  de  travail,  l'appareil  utilisé  ou  le  véhicule  testé.

Pour  votre  propre  sécurité  et  celle  des  autres,  et  afin  d'éviter  d'endommager  l'équipement  et  les  véhicules  sur  

lesquels  il  est  utilisé,  il  est  important  que  les  consignes  de  sécurité  présentées  dans  ce  manuel  soient  lues  et  

comprises  par  toutes  les  personnes  utilisant  l'équipement  ou  entrant  en  contact  avec  celui­ci.

Avant  d'utiliser  l'équipement,  consultez  toujours  les  consignes  de  sécurité  et  les  procédures  de  test  applicables  

fournies  par  le  fabricant  du  véhicule  ou  de  l'équipement  testé  et  respectez­les.  Utilisez  l'équipement  uniquement  

comme  décrit  dans  ce  manuel.  Assurez­vous  de  lire,  de  comprendre  et  de  suivre  toutes  les  consignes  de  sécurité  

et  les  instructions  de  ce  manuel.

Tous  les  messages  de  sécurité  sont  introduits  par  un  mot  d'avertissement  indiquant  le  niveau  de  danger.

Indique  une  situation  de  danger  imminent  qui,  si  elle  n'est  pas  évitée,  pourrait  entraîner  la  mort  ou  des  blessures  

graves  pour  l'opérateur  ou  les  personnes  présentes.

DANGER

Autel  ne  peut  ni  connaître,  ni  évaluer,  ni  vous  conseiller  quant  à  tous  les  risques  potentiels.  Il  vous  appartient  de  

vous  assurer  que  toute  situation  ou  procédure  de  service  rencontrée  ne  compromet  pas  votre  sécurité  personnelle.

ii

Les  messages  de  sécurité  contenus  dans  le  présent  document  couvrent  les  situations  dont  Autel  a  connaissance  au  moment  de  la  publication.

Indique  une  situation  potentiellement  dangereuse  qui,  si  elle  n'est  pas  évitée,  pourrait  entraîner  la  mort  ou  des  

blessures  graves  pour  l'opérateur  ou  les  personnes  présentes.
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�  Ne  placez  pas  l’appareil  de  test  sur  le  distributeur  du  véhicule.  De  fortes  interférences  électromagnétiques  peuvent  

endommager  l’appareil.

�  Soyez  extrêmement  prudent  lorsque  vous  travaillez  à  proximité  de  la  bobine  d'allumage,  du  distributeur,  des  câbles  

d'allumage  et  des  bougies.  Ces  composants  génèrent  des  tensions  dangereuses  lorsque  le  moteur  tourne.

Il  est  déconseillé  d'utiliser  des  écouteurs  à  un  volume  élevé.

Lorsqu'un  moteur  est  en  marche,  assurez  une  bonne  ventilation  de  la  zone  d'intervention  ou  raccordez  un  système  

d'extraction  des  gaz  d'échappement  du  bâtiment  au  système  d'échappement  du  moteur.  Les  moteurs  produisent  du  

monoxyde  de  carbone,  un  gaz  inodore  et  toxique  qui  ralentit  les  réflexes  et  peut  entraîner  des  blessures  graves,  voire  

mortelles.

Avertissements  de  sécurité

Écouter  de  la  musique  à  un  volume  élevé  pendant  de  longues  périodes  peut  entraîner  une  perte  auditive.

(transmission)  et  assurez­vous  que  le  frein  de  stationnement  est  enclenché.

�  Utilisez  le  véhicule  dans  un  espace  de  travail  bien  ventilé,  car  les  gaz  d’échappement  sont  toxiques.

�  Placez  des  cales  devant  les  roues  motrices  et  ne  laissez  jamais  le  véhicule  sans  surveillance  pendant

Mettez  la  transmission  en  position  P  (pour  une  transmission  automatique)  ou  N  (pour  une  transmission  manuelle) .

�  Veuillez  vous  référer  au  manuel  d’entretien  du  véhicule  concerné  et  respecter  scrupuleusement  toutes  les  procédures  

de  diagnostic  et  les  précautions  d’usage.  Le  non­respect  de  ces  consignes  peut  entraîner  des  blessures  ou  

endommager  l’équipement  de  test.

sécurisé.

�  Toujours  effectuer  les  essais  automobiles  dans  un  environnement  sûr.

DANGER

�  Pour  éviter  d’endommager  l’équipement  de  test  ou  de  générer  des  données  erronées,  assurez­vous  que  la  batterie  

du  véhicule  est  complètement  chargée  et  que  la  connexion  à  la  prise  DLC  du  véhicule  est  propre  et

�  Portez  une  protection  oculaire  de  sécurité  conforme  aux  normes  ANSI.

�  Veillez  à  ce  que  le  matériel  de  test  reste  sec,  propre  et  exempt  d’huile,  d’eau  ou  de  graisse.  Nettoyez  l’extérieur  du  

matériel  avec  un  chiffon  propre  et  un  détergent  doux  si  nécessaire.

�  Gardez  à  proximité  un  extincteur  adapté  aux  feux  d’essence,  chimiques  et  électriques.

pièces  de  moteur.

�  Ne  conduisez  pas  le  véhicule  et  n’utilisez  pas  l’équipement  de  test  en  même  temps.  Toute  distraction  peut  provoquer  

un  accident.

�  Ne  branchez  ni  ne  débranchez  aucun  appareil  de  test  lorsque  le  contact  est  mis  ou  que  le  moteur  tourne.

iii

essai.

�  Gardez  vos  vêtements,  vos  cheveux,  vos  mains,  vos  outils,  votre  matériel  de  test,  etc.,  à  l’écart  de  toute  source  de  chaleur  ou  de  mouvement.
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RAYONNEMENT  LASER

Les  personnes  qui  ne  sont  pas  formées  à  l'utilisation  d'équipements  laser  et  aux  dangers  des  rayonnements  
laser  ne  peuvent  pas  pénétrer  sur  les  lieux  de  travail  où  sont  utilisés  des  faisceaux  laser  ou  des  dispositifs  
émettant  des  lasers.

Les  paupières  offrent  une  protection  suffisante  en  cas  de  contact  oculaire  bref  et  accidentel  avec  ce  type  de  

rayonnement  laser.  Les  dispositifs  laser  de  classe  2  peuvent  donc  être  utilisés  sans  autres  précautions  si  

l'utilisateur  n'est  absolument  pas  tenu  de  regarder  le  laser  intentionnellement  pendant  une  période  prolongée  (>  

0,25  s)  ou  de  regarder  de  manière  répétée  le  laser  ou  le  rayonnement  laser  directement  réfléchi.

Le  terme  « équipement  laser »  désigne  les  dispositifs,  systèmes  ou  montages  de  test  générant,  transmettant  
ou  utilisant  un  rayonnement  laser.

Ne  jamais  diriger  le  faisceau  laser  vers  des  personnes,  et  en  particulier  vers  leur  visage  ou  leurs  yeux.

La  classe  d'un  dispositif  laser  indique  le  niveau  de  danger  potentiel  lié  à  son  rayonnement  laser  accessible.  
Dans  le  cas  des  équipements  laser  de  classe  2,  le  rayonnement  laser  accessible  se  situe  dans  le  spectre  
visible  (de  400  nm  à  700  nm).

AVERTISSEMENT

La  prise  de  médicaments  ou  la  consommation  d'alcool  ralentissent  le  réflexe  des  paupières.
Cela  engendre  un  risque  particulier.  Le  port  de  lunettes  de  sécurité  laser  de  niveau  de  protection  R1  est  
recommandé  à  toute  personne  sous  l'influence  de  médicaments.

Mesures  de  sécurité :

iv

�  Ne  regardez  pas  directement  la  source  laser.  

�  L’opérateur  doit  se  conformer  à  l’usage  prévu.

�  L’opérateur  doit  placer  l’avertissement  « Avertissement  de  faisceau  laser »  à  hauteur  des  yeux  et  de  
manière  visible  au  poste  de  mesure.
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�  L’opérateur  doit  placer  l’avertissement  « Avertissement  de  rayonnement  infrarouge »  à  hauteur  des  yeux  et

Surface  chaude.  Éviter  le  contact  direct.

Dispositif  infrarouge  intégré.  Éviter  toute  exposition  directe  des  yeux.

Mesures  de  sécurité :

de  manière  visible  à  la  station  de  mesure.

�  Ne  regardez  pas  directement  la  source  infrarouge.  

�  L’utilisateur  doit  se  conformer  à  l’usage  prévu  du  produit.

Le  port  de  chaussures  de  sécurité  est  obligatoire.

Mesures  de  sécurité :

�  L’opérateur  doit  placer  le  panneau  obligatoire  « Portez  des  chaussures  de  sécurité »  à  hauteur  des  yeux  et  de  manière  

clairement  visible  au  poste  de  mesure.

�  Les  opérateurs  doivent  toujours  porter  les  chaussures  de  protection  recommandées.

dans

Lors  de  travaux  présentant  un  risque  de  blessure  aux  pieds,  il  est  impératif  de  signaler  la  nécessité  du  port  de  chaussures  

de  sécurité.  Les  blessures  aux  pieds  peuvent  être  causées,  par  exemple,  par  une  chute  (d'outils  ou  d'objets),  un  coincement  

du  pied,  la  présence  de  clous  ou  de  copeaux  de  métal  dans  les  semelles,  etc.

PORTEZ  DES  CHAUSSURES  DE  SÉCURITÉ

RAYONNEMENT  INFRAROUGE
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1.1  Conventions

Utilisation  de  ce  manuel1

Exemple:

Le  texte  en  gras  est  utilisé  pour  mettre  en  évidence  les  éléments  sélectionnables  tels  que  les  boutons  et  les  options  de  menu.

Certaines  illustrations  de  ce  manuel  peuvent  présenter  des  modules  et  des  équipements  optionnels  non  inclus  

dans  votre  système.  Veuillez  contacter  votre  représentant  commercial  pour  connaître  la  disponibilité  des  autres  

modules,  outils  et  accessoires  optionnels.

Ce  manuel  contient  les  instructions  d'utilisation  de  l'appareil.

Les  conventions  suivantes  sont  utilisées :

Exemple:

�  Appuyez  sur  OK.

Une  NOTE  fournit  des  informations  utiles  telles  que  des  explications  supplémentaires,  des  conseils  et  des  
commentaires.

Les  batteries  neuves  atteignent  leur  pleine  capacité  après  environ  3  à  5  cycles  de  charge  et  de  décharge.

IMPORTANT  indique  une  situation  qui,  si  elle  n'est  pas  évitée,  peut  endommager  la  tablette  ou  le  véhicule.

IMPORTANT

Tenez  le  câble  éloigné  de  la  chaleur,  de  l'huile,  des  arêtes  vives  et  des  pièces  mobiles.  Remplacez  immédiatement  

les  câbles  endommagés.

1

Exemple:

NOTE

1.1.2.1  Notes

1.1.2.2  Important

1.1.2  Notes  et  messages  importants

1.1.1  Texte  en  gras
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1.1.4  Illustrations

1.1.3  Liens  hypertextes

1.1.5  Procédures

�  Pour  installer  le  dispositif  d'abaissement  de  la  pédale  de  frein

Exemple:

Les  illustrations  sont  basées  sur  les  paramètres  par  défaut  du  réglage  de  la  géométrie  des  roues.  Vous  pouvez  modifier  ces  

paramètres  en  fonction  de  vos  besoins  et  de  votre  situation.  Pour  plus  de  détails,  veuillez  consulter  la  section  « Réglage  de  la  

géométrie  des  roues » .

Les  documents  électroniques  contiennent  des  liens  hypertextes.  Le  texte  bleu  en  italique  indique  un  lien  hypertexte  cliquable ;  le  

texte  bleu  souligné  indique  un  lien  vers  un  site  web  ou  une  adresse  électronique.

Les  illustrations  de  ce  manuel  ne  sont  que  des  exemples ;  l’écran  de  test  réel  peut  varier  d’un  véhicule  à  l’autre.  Veuillez  vous  

référer  aux  intitulés  des  menus  et  aux  instructions  à  l’écran  pour  sélectionner  les  options  appropriées.

Étant  donné  que  les  procédures  d'étalonnage  à  l'aide  de  pinces  à  jante  et  de  pinces  à  pneu  sont  fondamentalement  les  mêmes,  

les  procédures  d'étalonnage  à  l'aide  de  pinces  à  pneu  ne  sont  pas  illustrées  dans  ce  manuel.

Une  icône  de  flèche  indique  une  procédure.

Les  illustrations  de  ce  manuel  concernant  les  pinces  sont  basées  sur  l'utilisation  de  pinces  à  jante.

1.  Enclenchez  la  pédale  de  frein  dans  le  support  de  contact  de  la  pédale  de  frein.

2.  Appuyez  fermement  et  ajustez  le  système  de  réglage  rapide  pour  effectuer  le

Des  crochets  fixés  au  siège  permettent  de  bloquer  la  pédale  de  frein.

2
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2.1  Consignes  de  sécurité  et  précautions

2.2  Description  du  produit

2  Introduction  générale

4.  Ne  pas  utiliser  ni  entreposer  l'équipement  dans  des  endroits  où  règnent  la  fumée,  la  poussière  et  le  brouillard.

et  le  rapport  final,  avec  le  soutien  de  la  base  de  données  véhicules  d'Autel  et  des  spécifications  du  constructeur  d'origine  (OE).

3

3.  Pour  réduire  les  risques  de  choc  électrique,  ne  pas  l'utiliser  sur  un  sol  mouillé  ou  humide.

correctement  mis  à  la  terre.

8.  Veuillez  suivre  les  instructions  de  ce  manuel  pour  utiliser  le  banc  d'alignement  des  roues  et

7.  Lisez  et  respectez  toutes  les  précautions  et  les  avertissements  apposés  sur  le  banc  d'alignement  des  roues.

Le  banc  d'alignement  des  roues  IWA500  est  livré  à  plat,  composé  de  quatre  éléments  principaux :  la  base,  le  support,  la  barre  

transversale  et  le  support  pour  tablette.  Les  accessoires  standard  sont  également  inclus.  Pour  un  assemblage  correct,  veuillez  

vous  référer  aux  instructions  du  guide  de  référence  rapide.

Un  vent  fort,  car  l'instabilité  du  cadre  entraînera  des  résultats  de  mesure  inexacts.

6.  Évitez  d'utiliser  le  banc  d'alignement  des  roues  dans  des  environnements  présentant  de  fortes  vibrations  ou

L'Autel  IWA500  est  un  système  intelligent  de  géométrie  des  roues  piloté  par  tablette.  Il  optimise  l'ensemble  du  flux  de  travail,  

notamment  l'identification  automatique  du  véhicule,  la  configuration,  les  réglages  guidés,

1.  Vérifiez  l'alimentation  électrique  et  assurez­vous  que  la  tension  d'alimentation  est  stable  et

2.  Positionnez  soigneusement  le  cordon  afin  qu'il  ne  s'accroche  pas  et  ne  s'emmêle  pas.

d'autres  outils.

et  autres  outils.  Une  utilisation  incorrecte  peut  entraîner  des  blessures  et  réduire  la  durée  de  vie  du  cadre.

5.  Lorsque  le  cadre  d'alignement  des  roues  est  déplacé  vers  une  position  souhaitée,  tournez  les  pieds  réglables  dans  le  sens  

des  aiguilles  d'une  montre  pour  empêcher  le  cadre  d'alignement  des  roues  de  bouger.

2.2.1  Cadre  d'alignement  des  roues
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NOTE

nécessaire  pour  la  mise  en  place  du  banc  d'alignement  des  roues.

Plage  de  hauteur  du  cadre

�  Une  surface  dégagée  et  plane  mesurant  4  m/13,2  pi  de  longueur  et  5,33  m/17,5  pi  de  largeur  est

Tableau  2­1  Spécifications  du  cadre  d'alignement  des  roues

Description

Actuel

Article

Modèle

Plage  de  hauteur  de  la  barre  transversale

260  W

100–264  V,  50/60  Hz

2671,60  x  1016,74  x  2406  mm  (105,18  x  40,03  x  94,72  pouces)

Fonction  d'alignement  des  roues.

Dimensions  du  cadre

Figure  2­1  Cadre  d'alignement  des  roues  AUTEL­CSCW500

1456–2406  mm  (57,32–94,72  po)

4

�  Une  surface  de  10  m  de  long  et  de  5  m  de  large  est  nécessaire  pour  réaliser  l'ensemble.

5  A  max.

Puissance  nominale

300–2200  mm  (11,81–86,61  po)

Alimentation

AUTEL­CSCW500  

(P  x  L  x  H)
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Interface  USB

Numéros  de  caméra

Explication

VERS  LE  BAS

Description

5

Interface  HDMI

5

EN  HAUT

3072*2048

ARRÊT  D'URGENCE  Appuyez  dessus  en  cas  d'urgence.

Pour  brancher  le  câble  HDMI.

Tablette  compatible

Température  de  fonctionnement

­20–60  �  (­4  °F–140  °F)

2671,60  mm  (105,18  pouces)

Article

Appuyez  dessus  pour  abaisser  la  barre  transversale.

Pour  brancher  le  câble  USB.

Pixel  unique  de  la  caméra

Longueur  de  la  traverse

Température  de  stockage

Tableau  2­2 :  Explications  des  symboles  sur  le  cadre  d’alignement  des  roues

­10  à  50  °C  (14  °F  à  122  °F)

MaxiAlign  IWA500

Symbole Nom

Appuyez  dessus  pour  soulever  la  barre  transversale.
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exposition.

6

Nom Explication

Marque  d'avertissement.

Dispositif  infrarouge

Marque  d'avertissement.

contact.

Marque  d'avertissement.

Fragile

Protéger  de  l'eau

Marque  d'avertissement.

PRUDENCE

Symbole

Marque  d'avertissement.

à  l'intérieur.  Éviter  les  yeux

Protéger  du  rayonnement  solaire .  Marque  d'avertissement.

Surface  chaude.  Évitez­la

Protéger  de  la  graisse

Marque  d'avertissement.
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2.2.1.1  Composants  du  châssis

Prend  en  charge  l'installation  sur  barre  transversale.Rester

Tableau  2­3  Composants  du  cadre  d'alignement  des  roues

Illustration  du  nom  du  composant

Sert  d'écurie  et

Composée  de  trois  sections :  gauche

à  la  barre  transversale.

7

Description

une  base  solide  permettant  de  déplacer  

facilement  le  cadre  d'alignement  des  

roues  selon  les  besoins.

Base

bras,  connecteur  de  bras  et  bras  droit.  
Le  kit  caméra  est  fixé.

Barre  transversale

Permet  de  maintenir  une  tablette  en  place  

pendant  les  opérations  d'alignement  des  roues.
Support  pour  tablette
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Une  caméra  droite  et  une  caméra  gauche  sont  installées  sur  la  traverse.  Ce  kit  de  caméras  est  indispensable  
pour  effectuer  le  réglage  de  la  géométrie  des  roues.

Figure  2­3  Boutons  de  commande

Figure  2­2  Pieds  réglables

Quatre  pieds  réglables  sont  situés  sous  le  cadre  d'alignement  des  roues.  Pour  assurer  la  stabilité  du  cadre  et  
éviter  tout  mouvement,  tournez  les  pieds  réglables  dans  le  sens  horaire.

Trois  boutons  de  commande  sont  disponibles :  ARRÊT  D’URGENCE,  MONTÉE  et  DESCENTE.  Le  bouton  

ARRÊT  D’URGENCE  empêche  la  barre  transversale  de  se  lever  ou  de  s’abaisser  en  cas  d’urgence ;  le  bouton  
MONTÉE  permet  de  lever  la  barre  transversale ;  le  bouton  DESCENTE  permet  de  l’abaisser.

2.  Bouton  HAUT

3.  Bouton  BAS

1.  Bouton  d'arrêt  d'urgence

8

2.2.1.3  Boutons  de  commande

2.2.1.2  Pieds  réglables

2.2.1.4  Kit  caméra
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1.  Port  USB

�  Unité  de  caméra  droite

Face  à  l'avant  du  banc  d'alignement  des  roues,  la  caméra  gauche  se  trouve  à  gauche  et  la  caméra  
droite  à  droite.

Le  boîtier  de  caméra  droit,  équipé  de  trois  caméras,  sert  à  identifier  sa  cible  désignée.

2.  Port  d'alimentation

�  Unité  de  caméra  gauche

Figure  2­4  Right  Camera  Unit  AUTEL­CSC0500/18  

Figure  2­5  Left  Camera  Unit  AUTEL­CSC0500/18  

1.  Port  USB

9

2.  Port  d'alimentation

Le  module  caméra  gauche,  composé  de  deux  caméras,  sert  à  identifier  sa  cible  désignée.

NOTE
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AUTEL­CSC0500/19/RR  

Vis  (M5  x  20)

Cible

Clé  hexagonale  en  L  (2,5  mm)

AUTEL­CSC0500/16/RF  

N /  A

4  pièces

Cordon  d'alimentation  12/24  V

N /  A

AUTEL­CSC0500/27  

Cale  de  roue

Modèle

4  pièces

2  pièces

AUTEL­CSC0500/16/LR  

1  pièce

10

AUTEL­CSC0500/16/RR  

N /  A

Quantité

Cordon  d'alimentation  secteur

Tableau  3­1  Accessoires  standard  pour  la  version  à  bride  de  roue  (bride  de  jante)

Nom

Support  de  volant

3  pièces ;  pièces  de  rechange

AUTEL­CSC0500/19/LR  

N /  A

1  pièce

1  pièce

1  pièce

Dépresseur  de  pédale  de  frein

N /  A

Vis  (M4  x  10) N /  A

Outil  de  support

AUTEL­CSC0500/19/LF  

AUTEL­CSC0500/19/RF  

AUTEL­CSC0500/26  

Pince  de  roue  (pince  de  jante)

5  pièces

1  pièce

AUTEL­CSC0500/16/LF  

3.  Introduction  aux  accessoires

3.1  Accessoires  standard
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N /  A

Cordon  d'alimentation  12/24  V

Vis  (M5  x  20)

AUTEL­CSC0500/16/RF  

1  pièce

Clé  hexagonale  en  L  (4  mm) N /  A

AUTEL­CSC0500/16/LF  

Dépresseur  de  pédale  de  frein

N /  A

Tableau  3­2  Accessoires  standard  pour  la  version  pince  à  roue  (pince  à  pneu)

N /  A

N /  A

Nom

1  pièce

AUTEL­CSC0500/16/LR  
Cible

Modèle

AUTEL­CSC0500/17/LF  

1  pièce

11

4  pièces

AUTEL­CSC0500/27  

Nom

Couverture  d'équipement

Pince  de  roue  (pince  à  pneu)

Cale  de  roue

1  pièce

Support  de  volant

Cordon  d'alimentation  secteur

5  pièces

AUTEL­CSC0500/16/RR  

AUTEL­CSC0500/26  

N /  A

1  pièce

Quantité

2  pièces

4  pièces

AUTEL­CSC0500/17/RF  

Modèle

Outil  de  support

Quantité

AUTEL­CSC0500/17/LR  

AUTEL­CSC0500/17/RR  

1  pièce
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3.1.1  Pince  de  roue  (pince  de  jante)

2.  Vis  de  serrage  —  pour  serrer  l'axe  de  fixation  inséré  de  la  cible.

Nom

Vis  (M4  x  10)

Clé  hexagonale  en  L  (2,5  mm) N /  A

1  pièce

N /  ACouverture  d'équipement

Le  dispositif  de  serrage  de  roue  (dispositif  de  serrage  de  jante)  AUTEL­CSC0500/19  est  installé  sur  la  roue  du  véhicule  

pour  fixer  la  cible  désignée  AUTEL­CSC0500/16  pour  la  détection  par  le  kit  de  caméra.

4.  Emplacements  des  cliquets  —  pour  insérer  les  cliquets  dans  les  positions  appropriées  en  fonction  de  la  roue

3.  Bouton  de  verrouillage  —  pour  serrer  le  collier  de  serrage  de  la  roue  (collier  de  jante)  sur  la  roue.

Modèle

3  pièces ;  pièces  de  rechange

Quantité

1.  Fente  de  fixation  de  l'axe  —  pour  insérer  l'axe  de  fixation  de  la  cible.

5.  Cliquets  —  pour  fixer  le  serre­roue  (serrure  de  jante)  à  la  roue.

Clé  hexagonale  en  L  (4  mm)

1  pièce

1  pièce
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Figure  3­1  Pince  de  roue  (pince  de  jante)  AUTEL­CSC0500/19

N /  A

diamètre.

N /  A
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3.1.2  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)

�  Deuxième  vitesse :  24­32  pouces

1.  Bouton  de  commande

REMARQUE :  Veillez  à  installer  d'abord  le  cliquet  muni  de  la  poignée  de  traction  dans  la  fente  prévue  à  cet  effet,  la  plus  proche  de  

la  poignée  de  levage,  puis  installez  les  deux  autres  cliquets  de  la  même  manière.

4.  Poignée  de  traction

7.  Fixation  de  la  fente  d'essieu

�  Pour  assembler  le  serre­roue  (pince  à  pneu)

5.  Poignée  de  levage

2.  Le  groupe

�  Première  vitesse :  19­27  pouces

Le  kit  comprend  quatre  serre­roues  (ou  pinces  à  pneus),  un  à  installer  sur  chaque  pneu  du  véhicule.  Chaque  serre­roue  possède  

trois  crans  pour  s'adapter  aux  pneus  de  différents  diamètres.  La  plage  de  diamètres  de  pneus  compatibles  avec  chaque  cran  est  la  

suivante :

2.  Insérez  le  cliquet  correspondant  dans  la  fente  du  cliquet.

Figure  3­2  Pince  de  roue  (pince  à  pneu)  AUTEL­CSC0500/17

�  Troisième  vitesse :  30­37  pouces
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6.  Poignée  de  verrouillage

1.  Tenez  la  poignée  de  levage  (5)  et  appuyez  sur  le  bouton  de  commande  (1)  sur  la  fente  du  cliquet  (3).

8.  Bouton  de  verrouillage

3.  Fente  du  cliquet
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diamètre.

Le  cliquet  est  bien  installé.

verrouiller  la  poignée  de  verrouillage  (6).

5.  Appuyez  sur  le  bouton  de  commande  et  tirez  les  cliquets  vers  le  haut  ou  vers  le  bas  pour  régler  l'engrenage.

Relâchez  ensuite  le  bouton  de  commande.

1.  Une  fois  le  serre­roue  (pince  à  pneu)  assemblé,  retirez  la  cible  qui  correspond  au  serre­pneu.
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4.  Serrez  le  bouton  de  verrouillage  une  fois  la  cible  bien  insérée.

�  Pour  installer  un  serre­roue  (pince  à  pneu)  sur  un  pneu

REMARQUE :  Après  le  réglage  de  la  vitesse,  si  aucun  chiffre  n'est  affiché,  la  première  vitesse  est  engagée  et  

vous  pouvez  uniquement  tirer  les  cliquets  vers  l'extérieur ;  si  le  chiffre 2  est  affiché,  la  deuxième  vitesse  est  

engagée ;  si  le  chiffre 3  est  affiché,  la  troisième  vitesse  est  engagée.  Assurez­vous  que  les  trois  cliquets  sont  sur  

la  même  vitesse.  Assemblez  les  trois  autres  serre­pneus  comme  décrit  précédemment.

3.  Lorsque  le  cliquet  est  complètement  inséré  dans  sa  fente,  relâchez  le  bouton  de  commande.

4.  Une  fois  les  trois  cliquets  correctement  installés,  ajustez  le  rapport  de  vitesse  en  fonction  du  pneu.

3.  Une  fois  tous  les  cliquets  bien  fixés  au  pneu,  relâchez  la  poignée  de  traction  et

6.  Lorsque  vous  entendez  un  « clic »,  cela  indique  que  le  réglage  de  l'engrenage  a  été  effectué  avec  succès.

1.  Avant  d'installer  un  serre­roue  (pince  à  pneu)  sur  un  pneu,  assurez­vous  que  la  cible  est  bien  installée  et  que  
l'engrenage  est  ajusté  en  fonction  du  diamètre  du  pneu.

2.  Tenez  la  poignée  de  levage  (5)  et  relâchez  le  bouton  de  verrouillage  (8).

3.  Insérez  la  goupille  de  positionnement  de  la  cible  dans  le  trou  de  montage  correspondant  afin  que  la  cible  puisse  

être  insérée  dans  la  fente  de  l'axe  de  fixation  (7).

2.  Tenez  la  poignée  de  levage  (5)  et  soulevez  la  poignée  de  traction  (4)  pour  installer  la  pince  de  roue  (pince  de  pneu)  
sur  le  pneu  correspondant.

�  Pour  installer  la  cible

REMARQUE :  La  pince  de  roue  (ou  pince  à  pneu)  et  la  cible  doivent  être  compatibles.  Par  exemple,  la  cible  

arrière  gauche  doit  être  installée  sur  la  pince  de  roue  (ou  pince  à  pneu)  arrière  gauche.

4.  Le  serre­roue  (serrure  de  pneu)  avec  cible  est  bien  installé.
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3.1.3  Cible

4.  Ajustez  selon  les  besoins,  puis  serrez  le  bouton  de  verrouillage  pour  que  la  pince  de  roue  (pince  de  

jante)  soit  installée  en  toute  sécurité  sur  la  roue.

Figure  3­3  Target  AUTEL­CSC0500/16  

Il  y  a  quatre  cibles.  Les  cibles  avant  sont  insérées  dans  les  brides  des  roues  avant  gauche  et  droite,  et  les  cibles  

arrière  dans  les  brides  des  roues  arrière  gauche  et  droite.  Ces  quatre  cibles  servent  à  mesurer  avec  précision  

les  paramètres  d'alignement  des  roues.

�  Installer  le  dispositif  de  blocage  de  roue  (bloc  de  jante)  et  la  cible  sur  la  roue

3.  Desserrez  le  bouton  de  verrouillage  (3)  pour  installer  le  serre­roue  (serrure  de  jante)  sur  la  roue.

2.  Insérez  les  cliquets  dans  les  fentes  appropriées  en  fonction  de  la  taille  de  la  roue  (convient  aux  roues  

de  14"  à  23"  de  diamètre).

1.  Retirez  les  couvercles  des  cliquets  de  la  bride  de  jante.

REMARQUE :  La  bride  de  roue  (bricoleuse)  et  la  cible  doivent  être  compatibles.  Par  exemple,  la  cible  arrière  

gauche  doit  être  installée  sur  la  bride  de  roue  (bricoleuse)  arrière  gauche.
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5.  Desserrez  la  vis  de  serrage  (2)  et  insérez  l'axe  de  fixation  de  la  cible  dans  la  fente  prévue  à  cet  effet  (1),  

la  goupille  de  positionnement  de  la  cible  étant  insérée  dans  le  trou  de  montage  correspondant.  

Serrez  la  vis  de  serrage  une  fois  la  cible  correctement  installée.
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3.  Support  de  contact  de  la  pédale  de  frein

1.  Crochet

Le  dispositif  d'enfoncement  de  la  pédale  de  frein  aide  à  enfoncer  la  pédale  de  frein.

Figure  3­4  Brake  Pedal  Depressor  AUTEL­CSC0500/26  

�  Pour  installer  le  dispositif  d'abaissement  de  la  pédale  de  frein

1.  Enclenchez  la  pédale  de  frein  dans  le  support  de  contact  de  la  pédale  de  frein.

2.  Système  de  réglage  à  dégagement  rapide

Des  crochets  fixés  au  siège  permettent  de  bloquer  la  pédale  de  frein.

Figure  3­5  Outil  de  support  de  volant  AUTEL­CSC0500/27

16

L'outil  de  support  de  volant  est  utilisé  pour  fixer  la  position  du  volant  et  aligner  le  véhicule.

2.  Appuyez  fermement  et  ajustez  le  système  de  réglage  rapide  pour  effectuer  le

3.1.4  Dépresseur  de  pédale  de  frein

3.1.5  Outil  de  support  de  volant
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3.  Ajustez  le  système  de  réglage  rapide  de  sorte  que  les  crochets  entrent  en  contact  avec  le

2.  Bouton  de  verrouillage

1.  Crochet

3.  Ranger  après  utilisation.

2.  Desserrez  le  bouton  de  verrouillage.

�  Pour  placer  la  cale  de  roue

Figure  3­7  Placer  la  cale  de  roue

2.  Calez  la  cale  de  roue  dans  la  roue  comme  indiqué  pour  empêcher  la  roue  de

volant  pour  limiter  la  rotation  du  volant.

3.  Système  de  réglage  à  dégagement  rapide

1.  Placez  le  support  de  volant  sur  le  siège.

�  Pour  installer  l'outil  de  support  de  volant

4.  Serrez  le  bouton  de  verrouillage  pour  le  fixer.

Figure  3­6  Cale  de  roue

La  cale  de  roue  est  placée  derrière  la  roue  pour  empêcher  le  véhicule  de  se  déplacer.
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1.  Garez  le  véhicule  sur  une  surface  plane.

s'éloignant  en  roulant.

3.1.6  Cale  de  roue
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3.2  Accessoires  requis  (non  inclus)

3.2.1  Barre  d'étalonnage

3.1.7  Cordon  d'alimentation  externe  12  V/24  V

Barre  d'étalonnage

Modèle

Figure  3­8  Cordon  d'alimentation  externe  12  V/24  V

Le  câble  d'alimentation  externe  12  V/24  V  est  fixé  à  la  poignée.  Branchez  une  extrémité  du  câble  au  port  de  
sortie  CC  du  banc  d'alignement  des  roues,  et  l'autre  extrémité  (12  V)  au  port  d'entrée  d'alimentation  de  la  
tablette  Autel  ou  du  calibrateur  Autel  NV  pour  recharger  les  appareils  via  le  banc.

Tableau  3­3  Accessoires  requis

Nom

AUTEL­CSC0500/10  

AUTEL­CSC0500/12  

La  barre  d'étalonnage,  d'une  grande  précision  de  mesure,  est  un  outil  professionnel  indispensable  au  réglage  
de  la  géométrie  des  roues.  Elle  est  nécessaire  pour  l'étalonnage  d'un  appareil  de  géométrie,  le  contrôle  de  
précision  ou  l'étalonnage  de  la  cible  du  dispositif  de  serrage  des  roues.

Figure  3­9  Barre  d'étalonnage

N /  ATablette  MaxiAlign  IWA500
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NOTE

3.  Desserrez  le  bouton  de  verrouillage  de  la  bride  de  roue  (bride  de  jante)  pour  l'installer  sur  la

�  Pour  installer  un  dispositif  de  serrage  de  roue  (bride  de  jante)  sur  la  barre  d'étalonnage
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4.  Ajustez  si  nécessaire,  puis  serrez  le  bouton  de  verrouillage  pour  installer  solidement  le

2.  Lorsque  le  serre­roue  (serre­pneu)  est  bien  installé  sur  la  barre  d'étalonnage,  tournez  la  poignée  de  

verrouillage  pour  verrouiller  solidement  le  serre­roue  (serre­pneu)  sur  la  barre  d'étalonnage.

Figure  3­10  Tablette  MaxiAlign  IWA500

dans  les  fentes  de  la  barre  d'étalonnage.

Avant  de  connecter  le  banc  d'alignement  des  roues,  vérifiez  les  paramètres  Pays/Région  dans  le

�  Installer  un  serre­roue  (pince  à  pneu)  sur  la  barre  d'étalonnage

2.  Insérez  les  cliquets  dans  les  fentes  appropriées  en  fonction  de  la  taille  de  la  barre  de  calibration.

1.  Retirez  les  couvercles  des  cliquets  du  serre­roue  (serrure  de  jante).

barre  d'étalonnage.

pince  de  roue  (pince  de  jante)  sur  la  barre  de  calibration.

1.  Tenez  la  poignée  de  levage  et  soulevez  la  poignée  de  traction  de  la  pince  à  pneu  pour  installer  les  cliquets.

Système  Android  de  la  tablette.

Le  cadre  d'alignement  des  roues  IWA500  doit  être  utilisé  avec  la  tablette  MaxiAlign  IWA500,  et  vous  ne  pouvez  

effectuer  la  fonction  d'alignement  des  roues  que  lorsque  le  cadre  d'alignement  des  roues  IWA500  est  connecté  à  la  

tablette  MaxiAlign  IWA500.

�  Connexion  du  cadre  d'alignement  des  roues

Connectez  la  tablette  au  cadre  d'alignement  des  roues  via  le  Wi­Fi  IWA500  pour  établir  la  communication.

3.2.2  MaxiAlign  IWA500
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3.  Sélectionnez  Connexion  du  cadre  d'alignement  des  roues  pour  accéder  à  l'écran.

1.  Allumez  la  tablette.  Appuyez  sur  l'  application  Paramètres  dans  le  menu  Tâches.

�  Pour  connecter  la  tablette  au  banc  d'alignement  des  roues

2.  Appuyez  sur  Paramètres  d'alignement  des  roues  dans  la  colonne  de  gauche.

Figure  3­11  Connexion  de  l'IWA500  via  Wi­Fi  1

4.  Appuyez  sur  le  bouton  Wi­Fi  pour  activer  le  Wi­Fi  de  l'alignement  des  roues.  La  tablette  
recherchera  les  appareils  disponibles.  Le  nom  Wi­Fi  de  l'appareil  sera  « ADAS »,  suivi  d'un  
numéro  de  série.  Appuyez  sur  l'appareil  correspondant  pour  vous  connecter.  Une  fois  la  
connexion  établie,  l'état  affichera  « Connecté ».

Figure  3­12  Connexion  de  l'IWA500  via  Wi­Fi  2
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3.  Appuyez  sur  Configuration  réseau  (assurez­vous  que  le  Wi­Fi  IWA500  est  connecté,  sinon  il  ne  sera  
pas  activé).

Une  fois  la  tablette  connectée  au  Wi­Fi  IWA500,  connectez­la  à  un  réseau  Wi­Fi  accessible  via  Internet  en  

suivant  les  paramètres  suivants.

La  connexion  de  la  tablette  au  banc  d'alignement  des  roues  peut  prendre  jusqu'à  30  secondes.  Veuillez  
patienter.

NOTE

�  Configuration  du  réseau

�  Pour  connecter  la  tablette  au  réseau  Wi­Fi  accessible  via  Internet

2.  Appuyez  sur  Paramètres  d'alignement  des  roues  dans  la  colonne  de  gauche.

1.  Appuyez  sur  l'  application  Paramètres  dans  le  menu  Tâches.

Figure  3­13  Connexion  à  Internet  Wi­Fi  accessible  1
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5.  Appuyez  sur  « Se  connecter »  pour  vous  connecter  au  réseau  Wi­Fi  sélectionné.  Une  fois  la  
connexion  établie,  un  message  de  confirmation  s’affichera.

4.  Appuyez  sur  le  bouton  déroulant  situé  à  droite  de  la  zone  d'affichage  du  nom  Wi­Fi  pour  
sélectionner  le  réseau  Wi­Fi,  puis  saisissez  le  mot  de  passe  Wi­Fi.

Figure  3­14  Connexion  à  Internet  Wi­Fi  accessible  2

Figure  3­15  Connexion  à  Internet  Wi­Fi  accessible  3
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�  Établir  la  communication  entre  les  véhicules

source.
1.  Connectez  le  dispositif  VCI  à  la  prise  DLC  du  véhicule  pour  la  communication  et  l'alimentation.

Avant  d'effectuer  la  fonction  d'alignement  des  roues,  une  communication  correcte  entre  le  véhicule  et  la  tablette  
IWA500  doit  être  établie.

�  Établir  une  communication  adéquate  entre  le  véhicule  et  la  tablette

3.  Une  fois  les  étapes  précédentes  terminées,  vérifiez  le  bouton  de  navigation  VCI  dans  la  barre  inférieure  

de  l'écran.  Si  une  icône  verte  BT  ou  USB  s'affiche  dans  le  coin  inférieur  droit,  la  tablette  est  prête  pour  

le  réglage  de  la  géométrie  des  roues.

2.  Connectez  le  périphérique  VCI  à  la  tablette  via  un  appariement  Bluetooth  ou  une  connexion  USB.

23
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Figure  4­1  Écran  du  menu  des  tâches  IWA500

Pour  accéder  à  la  fonction  « Paramètres  d’alignement  des  roues »,  rendez­vous  dans  la  colonne  de  gauche.

Avant  de  procéder  au  réglage  de  la  géométrie  des  roues,  effectuez  au  préalable  les  réglages  nécessaires  afin  
de  garantir  le  bon  déroulement  de  l'opération.

Allumez  la  tablette  IWA500.  Appuyez  sur  l'  application  Paramètres  dans  le  menu  Tâches.  Appuyez  ensuite  sur

Figure  4­2  Écran  de  réglage  de  l'alignement  des  roues
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4 Réglages  d'alignement  des  roues
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Figure  4­4  Écran  de  configuration  de  l'unité

Figure  4­3  Écran  des  paramètres  communs

Les  paramètres  courants  comprennent  les  paramètres  d'unité,  les  paramètres  d'affichage  des  résultats  graphiques,  la  sélection  du  

type  de  pince,  la  connexion  de  l'outil  de  mesure  de  la  bande  de  roulement,  la  sélection  de  l'appareil  de  mesure  de  la  pression  des  

pneus,  la  sélection  de  l'outil  de  mesure  de  la  hauteur,  l'outil  de  mesure  du  niveau  du  châssis  Mercedes  et  le  réglage  du  signal  sonore.

Dans  les  paramètres  d'unité,  vous  pouvez  modifier  le  format  d'affichage  et  l'unité  des  valeurs  standard  et  des  
valeurs  mesurées.
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4.1  Paramètres  communs

4.1.1  Paramètres  de  l'unité
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4.1.2  Paramètres  d'affichage  des  résultats  graphiques

4.1.3  Sélectionner  le  type  de  pince

REMARQUE :  Le  collier  de  serrage  de  la  jante  est  sélectionné  par  défaut.

Figure  4­5  Écran  de  configuration  d'affichage  des  résultats  graphiques

Ce  paramètre  vous  permet  de  modifier  la  présentation  des  résultats  de  mesure  dans  la  fonction  d'alignement  

des  roues.

Sélectionnez  un  type  de  pince  de  compensation  (pince  de  jante  ou  pince  de  pneu),  et  la  tablette  vous  guidera  

dans  l'opération  d'alignement  des  roues  correspondante.
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3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  connecter  l'appareil  TBE  et  l'outil  de  diagnostic  au  même  réseau  Wi­Fi.

�  Pour  connecter  le  dispositif  MaxiTPMS  TBE

Figure  4­6  Sélectionner  le  type  de  pince

Ce  paramètre  vous  permet  de  connecter  l'appareil  TBE  pour  mesurer  la  profondeur  de  la  bande  de  roulement.

Figure  4­7  Écran  de  l'outil  de  mesure  de  la  voie  de  connexion

2.  Appuyez  sur  le  bouton  MARCHE/ARRÊT  à  droite  de  l'écran  pour  rechercher  le  ou  les  appareils  disponibles.

1.  Appuyez  sur  Paramètres  communs,  puis  sélectionnez  Connecter  l'outil  de  mesure  de  la  marche.
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4.1.4  Outil  de  mesure  de  la  bande  de  roulement
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4.1.5  Sélectionner  le  dispositif  de  mesure  de  la  pression  des  pneus

4.1.6  Sélectionner  l'outil  de  mesure  de  hauteur

2.  Appuyez  sur  le  bouton  MARCHE/ARRÊT  à  droite  de  l'écran  pour  rechercher  le  ou  les  appareils  disponibles.

�  Pour  connecter  l'appareil  ITS600

4.  Une  fois  le  dispositif  TBE  et  la  tablette  connectés  au  même  réseau  Wi­Fi,  sélectionnez  le  dispositif  souhaité  

dans  la  liste  des  appareils  disponibles  pour  vous  connecter.  Lorsque  le  dispositif  MaxiTPMS  TBE  est  

connecté,  l'état  de  la  connexion  affiche  « Appairé ».

Ce  paramètre  vous  permet  de  connecter  l'appareil  ITS600  pour  mesurer  la  pression  des  pneus.

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  connecter  l'appareil  ITS600  et  l'outil  de  diagnostic  au  même  réseau  Wi­Fi.

Figure  4­8  Écran  de  connexion  du  dispositif  de  mesure  de  la  pression  des  pneus

1.  Appuyez  sur  Paramètres  communs,  puis  sur  Sélectionner  l'appareil  de  mesure  de  la  pression  des  pneus.

Cette  section  vous  permet  de  sélectionner  un  outil  de  mesure  de  la  hauteur  de  caisse  (mètre  ruban  ou  cible  de  hauteur  

de  caisse).  L'utilisation  d'un  mètre  ruban  nécessite  une  mesure  manuelle  et  la  saisie  de  la  valeur  selon  les  instructions.  

L'utilisation  d'une  cible  de  hauteur  de  caisse  active  le  réglage  automatique  de  la  barre  transversale,  la  détection  de  la  

cible,  ainsi  que  le  calcul  et  l'affichage  de  la  hauteur  de  caisse.  Pour  plus  de  détails,  consultez  la  section  « Mesure  de  la  
hauteur  de  caisse ».
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4.  Une  fois  l'appareil  ITS600  et  la  tablette  connectés  au  même  réseau  Wi­Fi,  sélectionnez  l'appareil  souhaité  

dans  la  liste  des  appareils  disponibles.  Une  fois  l'appareil  ITS600  connecté,  l'état  de  la  connexion  affiche  

« Appairé ».
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4.1.7  Outil  de  mesure  de  niveau  de  châssis  Mercedes

La  mesure  de  la  hauteur  du  véhicule  ne  fournira  aucune  valeur  de  spécification.  Vous  pouvez  utiliser  l'inclinomètre  portatif  

Autel  ou  d'autres  outils  pour  mesurer  la  hauteur  du  véhicule.

Les  véhicules  Mercedes  nécessitent  un  outil  spécial  pour  mesurer  leur  hauteur.  Le  non­respect  de  cette  consigne  peut  entraîner  des  sanctions.

REMARQUE :  Le  ruban  à  mesurer  est  sélectionné  par  défaut.

Figure  4­9  Écran  de  sélection  de  l'outil  de  mesure  de  hauteur

Si  l'inclinomètre  portatif  fournit  des  mesures  inexactes  après  une  chute,  appuyez  sur  Étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  

pour  le  réétalonner.
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Figure  4­10  Sélection  de  l'écran  de  l'outil  de  mesure  du  châssis  Benz
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2.  Tournez  l'inclinomètre  portatif  de  180°.

Figure  4­11  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  1

�  Pour  effectuer  un  étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif

1.  Placez  l'inclinomètre  portatif  sur  une  surface  plane  et  de  niveau.

Figure  4­12  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  2

3.  Faites  rouler  l'inclinomètre  portatif  de  180°.
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Figure  4­14  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  4

Figure  4­13  Effectuer  l'étalonnage  de  l'inclinomètre  portatif  3

4.  Faites  pivoter  l'inclinomètre  portatif  de  180°.  L'étalonnage  est  alors  terminé.
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La  méthode  de  fixation  du  banc  de  géométrie  a  été  décrite  dans  la  section  précédente.  Pour  plus  de  détails,  reportez­

vous  à  la  section  « Fixation  du  banc  de  géométrie ».

Ce  paramètre  vous  permet  d'activer  ou  non  un  signal  sonore  lors  de  la  compensation  de  roulement,  de  la  

compensation  de  levage  et  de  la  mesure  de  l'angle  de  chasse/SAI.

Figure  4­15  Écran  de  réglage  du  bip

Une  fois  le  banc  d'alignement  des  roues  connecté  et  le  réseau  configuré,  appuyez  sur  « Mettre  à  jour »  dans  les  

paramètres  d'alignement  des  roues  pour  mettre  à  jour  le  banc.
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La  configuration  réseau  est  abordée  dans  la  section  précédente.  Pour  plus  de  détails,  reportez­vous  à  la  section  

Configuration  réseau.

4.1.8  Réglage  du  bip

4.3  Configuration  du  réseau

4.2  Connexion  du  châssis  d'alignement  des  roues

Mise  à  jour  4.4
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NOTE

Cette  section  traite  de  l'étalonnage  et  de  l'inspection,  du  rapport  d'enregistrement  d'étalonnage,  de  l'intervalle  de  contrôle  

de  précision  et  de  l'intervalle  de  nettoyage  de  la  cible.

Figure  4­16  Écran  de  mise  à  jour

Figure  4­17  Écran  de  maintenance  et  de  service

Assurez­vous  que  le  banc  d'alignement  des  roues  est  connecté  au  Wi­Fi ;  sinon,  la  fonction  de  maintenance  et  
de  service  ne  pourra  pas  être  activée.
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4.5  Maintenance  et  entretien
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4.5.1.1  Calibrage  de  l'aligneur

4.5.1  Étalonnage  et  inspection

1.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >

L'aligneur  doit  être  calibré  lorsque :

Pour  effectuer  l'étalonnage  de  l'aligneur,  l'étalonnage  de  la  cible  du  serre­roue  et  le  contrôle  de  précision  de  

l'aligneur,  une  barre  d'étalonnage  (AUTEL­CSC0500/10 ;  AUTEL­CSC0500/12)  est  nécessaire.

NOTE

Contactez  votre  revendeur  ou  fabricant  local  pour  effectuer  l'achat.

1.  L'appareil  photo  a  été  démonté.

�  Pour  calibrer  l'aligneur

2.  Le  contrôle  d'exactitude  a  échoué.

Calibrage  de  l'aligneur.

Figure  4­18  Préparation  de  l'étalonnage  de  l'aligneur

3.  Appuyez  sur  Suivant ;  la  hauteur  de  la  barre  transversale  s’ajustera  automatiquement  et  la  cible  sera  

recherchée.  Suivez  ensuite  les  instructions  à  l’écran  pour  déplacer  le  curseur  de  calibration  afin  que  

les  valeurs  de  « Décalage »,  « Distance  L »  et  « Différence  de  distance »  s’affichent  en  vert.
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2.  Placez  la  barre  d'étalonnage  à  environ  2,2  m  devant  le  cadre  d'alignement  des  roues.

Installez  les  cibles  de  la  roue  avant  sur  la  barre  d'étalonnage,  alignez  la  goupille  de  positionnement  

avec  le  trou  de  positionnement  et  serrez  l'écrou.
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Figure  4­20  Étalonnage  de  l'aligneur  2

Figure  4­19  Étalonnage  de  l'aligneur  1

4.  Appuyez  sur  Suivant  pour  accéder  à  l'écran  suivant.  Faites  pivoter  la  barre  d'étalonnage  en  suivant  
les  instructions  à  l'écran  pour  collecter  les  données.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  des  blocs  
indiqués  deviennent  vertes,  arrêtez  de  faire  pivoter  la  barre.
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Figure  4­22  Étalonnage  2

Figure  4­21  Étalonnage  1

5.  Placez  ensuite  la  barre  d'étalonnage  à  environ  3,8  m  devant  le  cadre  d'alignement  des  roues  et  
effectuez  les  étapes  d'étalonnage  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran  pour  collecter  les  
données  correspondantes.
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Figure  4­24  Étalonnage  4

6.  Une  fois  les  données  des  cibles  de  la  roue  avant  collectées,  retirez  les  cibles  de  la  barre  d'étalonnage  

et  installez  les  cibles  de  la  roue  arrière  sur  la  barre  d'étalonnage.

Figure  4­23  Étalonnage  3

Suivez  les  étapes  d'étalonnage  indiquées  dans  les  guides  à  l'écran.

7.  Une  fois  les  données  des  quatre  cibles  collectées,  l'écran  de  résultats  d'étalonnage  affichera  un  
étalonnage  réussi ;  un  autre  s'affichera  en  cas  d'échec  nécessitant  un  nouvel  étalonnage.
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2.  Sélectionnez  l'étalonnage  de  la  cible  de  serrage  de  la  roue  —  avec  barre  d'étalonnage.

Les  illustrations  de  ce  manuel  concernant  les  pinces  sont  basées  sur  l'utilisation  de  pinces  à  jante.

Lorsque  le  dispositif  de  serrage  de  roue  (dispositif  de  serrage  de  jante/dispositif  de  serrage  de  pneu)  ou  la  cible  correspondant  a  été  

remplacé,  le  dispositif  de  serrage  de  roue  (dispositif  de  serrage  de  jante/dispositif  de  serrage  de  pneu)  ou  la  cible  nouvellement  

assemblé  doit  être  recalibré.

Figure  4­25  Écran  des  résultats  d'étalonnage

NOTE

1.  Utiliser  la  barre  d'étalonnage

�  Calibrer  le  dispositif  de  serrage  de  la  roue  (barrière  de  jante)  et  la  cible  à  l'aide  de  la  barre  de  calibrage

1.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  de  la  

cible  du  dispositif  de  serrage  de  roue.
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Figure  4­26  Sélectionner  la  méthode  d'étalonnage

4.5.1.2  Calibrage  de  la  cible  du  dispositif  de  serrage  de  roue
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5.  Appuyez  sur  Suivant  lorsque  la  distance  est  ajustée  à  la  plage  requise,  et  la  tablette  indiquera  qu'elle  
est  prête  pour  les  opérations  suivantes.

4.  La  tablette  affichera  automatiquement  les  instructions  de  préparation  à  l'étalonnage.  Suivez  les  
instructions  à  l'écran  pour  déplacer  la  barre  d'étalonnage  à  environ  2,2  m  devant  le  banc  
d'alignement  des  roues.  Installez  ensuite  le  support  de  roue  arrière  droit  (jante).

3.  Sélectionnez  ensuite  la  cible  à  calibrer.  La  cible  de  la  roue  arrière  droite  (correctement  installée  sur  le  
collier  de  serrage  de  la  jante  arrière  droite)  est  utilisée  à  titre  d'illustration.

Figure  4­27  Sélection  de  la  cible  pour  l'étalonnage
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Figure  4­28  Préparation  de  l'étalonnage  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)

pince)  et  cible  arrière  droite  sur  la  barre  d'étalonnage,  alignez  la  goupille  de  positionnement  avec  
le  trou  de  positionnement  et  serrez  l'écrou.
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Figure  4­30  Début  de  l'étalonnage  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  2

que  les  cibles  sont  en  position  de  collecte.

Figure  4­29  Démarrer  l'étalonnage  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  1

6.  Appuyez  sur  Suivant  pour  continuer.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  faire  pivoter  la  barre  d'étalonnage.
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7.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  des  blocs  indiqués  deviennent  vertes,  arrêtez  de  faire  tourner  la  barre  

transversale  et  la  tablette  commencera  automatiquement  à  collecter  des  données.
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1.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >  Étalonnage  de  la  cible  du  

dispositif  de  serrage  de  roue.

Si  l'étalonnage  est  réussi,  appuyez  sur  ÉCHAP  pour  quitter  la  fonction ;  indique  un  échec  d'étalonnage,  

et  vous  pouvez  appuyer  sur  Réétalonner  pour  réétalonner.

indique

Figure  4­31  Démarrer  l'étalonnage  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  3

8.  Après  la  collecte  des  données,  l'écran  des  résultats  d'étalonnage  s'affichera.

Figure  4­32  Écran  des  résultats  d'étalonnage

2.  Utiliser  un  véhicule

�  Calibrer  le  dispositif  de  serrage  de  la  roue  (bride  de  jante)  et  la  cible  à  l'aide  du  véhicule

Sélectionnez  Méthode  d'étalonnage  pour  plus  de  détails.

3.  Sélectionnez  ensuite  la  cible  à  calibrer.  La  cible  de  la  roue  avant  droite  (correctement  installée  sur  le  support  de  

jante  avant  droit)  est  utilisée  à  titre  d'illustration.  Voir

Figure  4­27  Sélectionner  la  cible  pour  l'étalonnage  pour  plus  de  détails.
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2.  Sélectionnez  l'étalonnage  de  la  cible  de  serrage  de  roue  —  avec  véhicule.  Reportez­vous  à  la  figure  4­26.
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Placez  le  cadre  à  environ  2,2  m  du  centre  de  la  roue  avant  et  assurez­vous  que  les  centres  du  cadre  

et  du  véhicule  sont  alignés.  Appuyez  ensuite  sur  les  boutons  HAUT  et  BAS  situés  à  l'arrière  du  cadre  

pour  ajuster  la  hauteur  de  la  barre  transversale  afin  qu'elle  soit  approximativement  à  la  même  

hauteur  que  le  centre  de  la  roue  avant.

Figure  4­33  Préparation  de  l'étalonnage  (Utiliser  le  véhicule)  1

4.  Comme  indiqué  à  l'écran,  placez  le  véhicule  sur  le  pont  élévateur,  avancez,  verrouillez  le  support  de  

volant,  mettez  la  boîte  de  vitesses  au  point  mort  et  desserrez  le  frein  de  stationnement.  Installez  

ensuite  la  bride  de  roue  avant  droite  sur  la  roue  avant  droite  et  soulevez  l'essieu  avant.

5.  Appuyez  sur  Suivant  pour  continuer.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  régler  l'alignement  des  roues.

Figure  4­34  Préparation  de  l'étalonnage  (Utiliser  le  véhicule)  2

6.  Appuyez  sur  Suivant  lorsque  la  distance  est  ajustée  à  la  plage  requise,  et  la  tablette  indiquera  qu'elle  

est  prête  pour  les  opérations  suivantes.
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Figure  4­36  Démarrage  de  l'étalonnage  (Utiliser  le  véhicule)  1

Figure  4­35  Démarrage  de  l'étalonnage  (Utiliser  le  véhicule)  2

7.  Faites  tourner  la  roue  comme  indiqué  dans  les  guides  à  l'écran.

La  roue  s'ouvre  et  la  tablette  commencera  automatiquement  à  collecter  des  données.

8.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  des  blocs  indiqués  deviennent  vertes,  arrêtez  de  tourner  le
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Le  logiciel  propose  trois  méthodes  de  vérification  de  la  précision :  vérification  de  la  précision  de  l’aligneur  à  l’aide  d’une  

barre  d’étalonnage,  vérification  de  la  précision  de  l’aligneur  à  l’aide  d’un  véhicule  et  vérification  rapide  de  la  précision.

Figure  4­38  Écran  des  résultats  d'étalonnage  (Utiliser  le  véhicule)

indique  une  

calibration  réussie,  et  vous  pouvez  appuyer  sur  ÉCHAP  pour  quitter  la  fonction ;  tandis  que  indique  une  calibration  

échouée,  et  vous  pouvez  appuyer  sur  Réétalonner  pour  calibrer  à  nouveau.

Figure  4­37  Démarrage  de  l'étalonnage  (Utiliser  le  véhicule)  2

9.  Après  la  collecte  des  données,  l'écran  des  résultats  d'étalonnage  s'affichera.

Il  est  recommandé  de  vérifier  la  précision  de  l'aligneur  lorsque :

1.  L'aligneur  a  subi  une  collision  de  grande  intensité.

2.  Le  contrôle  d'exactitude  n'a  pas  été  effectué  depuis  plus  de  six  mois.
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4.5.1.3  Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur
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3.  En  suivant  les  indications  à  l'écran,  déplacez  la  barre  de  calibration  à  environ  2,2  m  devant  le  banc  

d'alignement  des  roues.  Installez  les  brides  de  roue  avant  (brides  de  jante)  et  les  cibles  sur  la  barre  de  

calibration,  alignez  la  goupille  de  positionnement  avec  le  trou  de  positionnement  et  serrez  l'écrou.

Un  contrôle  de  précision  peut  être  effectué  à  l'aide  d'une  barre  d'étalonnage,  permettant  de  vérifier  avec  exactitude  

et  fiabilité  la  précision  globale  du  système  de  mesure  (comprenant  des  caméras,  des  pinces  de  fixation  et  des  

cibles).

1.  Utiliser  la  barre  d'étalonnage

�  Pour  effectuer  un  contrôle  de  précision  avec  une  barre  d'étalonnage

Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur.

2.  Sélectionnez  Vérification  de  la  précision  –  avec  barre  d'étalonnage.

1.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >

4.  Appuyez  sur  Suivant.  La  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  ajustée  automatiquement  et  le  système  

passera  à  l'écran  suivant.  Comme  indiqué  dans  le  guide  à  l'écran,  déplacez  la  barre  de  calibration  
jusqu'à  ce  que  les  valeurs  de  « Décalage »,  « Distance  L »  et  « Différence  de  distance »  s'affichent  en  

vert.
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Figure  4­39  Vérification  de  la  précision  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  1
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Figure  4­41  Vérification  de  la  précision  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  3

Figure  4­40  Vérification  de  la  précision  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  2

5.  Appuyez  ensuite  sur  Suivant  pour  accéder  à  l'écran  suivant.  Faites  pivoter  la  barre  d'étalonnage  en  suivant  

les  instructions  à  l'écran  pour  collecter  les  données.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  des  blocs  

indiqués  deviennent  vertes,  arrêtez  de  faire  pivoter  la  barre  d'étalonnage.
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6.  Placez  ensuite  la  barre  d'étalonnage  à  environ  5,4  m  devant  le  cadre  d'alignement  des  roues  et  effectuez  

les  étapes  d'étalonnage  indiquées  dans  les  guides  à  l'écran  pour  collecter  les  données  correspondantes.

Figure  4­42  Vérification  de  la  précision  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  4

Figure  4­43  Vérification  de  la  précision  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  5
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Figure  4­45  Écran  de  résultat  du  contrôle  de  précision

indique

Figure  4­44  Vérification  de  la  précision  (Utiliser  la  barre  d'étalonnage)  6

7.  Après  la  collecte  des  données,  l'écran  des  résultats  d'étalonnage  s'affichera.

Le  contrôle  de  précision  peut  être  effectué  directement  sur  le  véhicule,  ce  qui  permet  de  vérifier  la  précision  

globale  du  système  de  mesure  (caméras,  pinces  de  jante  et  cibles)  sans  utiliser  de  barre  d'étalonnage.  La  

précision  du  contrôle  étant  influencée  par  l'état  du  véhicule,  il  est  recommandé  d'utiliser  un  véhicule  de  sport  en  

bon  état  pour  ce  contrôle.

2.  Utiliser  un  véhicule

Une  calibration  réussie  s'affiche,  et  vous  pouvez  appuyer  sur  ÉCHAP  pour  quitter  la  fonction ;  

une  calibration  échouée  s'affiche,  et  vous  pouvez  appuyer  sur  Revérifier  pour  recalibrer.

1.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >

Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur.
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2.  Sélectionnez  Vérification  de  précision  —  avec  véhicule.

�  Effectuer  un  contrôle  de  précision  avec  le  véhicule
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Figure  4­46  Préparation  du  véhicule

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  configurer  le  véhicule  dans  l'état  requis.

4.  Appuyez  sur  Suivant  et  suivez  les  instructions  affichées  à  l'écran  pour  placer  le  cadre  
d'alignement  des  roues  et  installer  correctement  les  pinces  de  roue  (pinces  de  jante)  et  la  
cible  sur  les  roues.
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Figure  4­47  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire  1
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5.  Appuyez  ensuite  sur  Suivant.  La  barre  transversale  s'ajustera  automatiquement,  recherchera  la  cible  et  

la  tablette  affichera  l'écran  suivant.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  reculer  la  cale  de  roue  arrière  

d'environ  30  cm  et  poussez  le  véhicule  vers  l'arrière  jusqu'à  ce  que  les  valeurs  s'affichent  en  vert.  

Lorsque  les  flèches  et  les  pictogrammes  des  blocs  sont  verts,  arrêtez  de  pousser  le  véhicule  et  

attendez  que  la  tablette  affiche  l'écran  suivant.

Figure  4­48  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire  2

Figure  4­49  Compensation  du  roulement  de  la  roue  1
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Figure  4­51  Compensation  du  roulement  de  la  roue  3

Figure  4­50  Compensation  du  roulement  de  la  roue  2

6.  Poussez  ensuite  le  véhicule  vers  l'avant.  Lorsque  les  flèches  et  les  images  des  blocs  indiqués  deviennent  

vertes,  arrêtez  de  pousser  le  véhicule  et  attendez  que  la  tablette  affiche  l'écran  suivant.
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indique  un  échec  d'étalonnage  qui

Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  terminer  les  procédures.

7.  Placez  le  cadre  d'alignement  des  roues  directement  derrière  l'arrière  du  véhicule,  et

indique  une  calibration  réussie ;  tandis  que

Un  contrôle  rapide  de  précision  est  effectué  automatiquement  tous  les  six  mois  par  défaut.  L'intervalle  de  ce  contrôle  peut  

être  modifié  dans  les  paramètres  du  logiciel  de  géométrie.

1.  Appuyez  sur  Maintenance  et  service,  puis  sélectionnez  Étalonnage  et  inspection  >

2.  Sélectionnez  Vérification  rapide  de  la  précision.

Vérification  de  la  précision  de  l'aligneur.
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Figure  4­52  Compensation  du  roulement  de  la  roue  4

nécessite  un  recalibrage.

8.  Une  fois  l'opération  terminée,  l'écran  des  résultats  de  l'étalonnage  s'affichera.

3.  Suivez  les  instructions  à  l'écran  pour  configurer  le  véhicule  dans  l'état  requis.

Le  contrôle  rapide  de  précision  permet  de  détecter  les  défauts  du  système  de  mesure  composé  de  caméras  et  de  cibles,  

mais  ne  concerne  pas  les  pinces  de  serrage  des  roues.

�  Pour  effectuer  un  contrôle  rapide  de  précision

3.  Vérification  rapide  de  la  précision
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4.  Appuyez  sur  Suivant  et  suivez  les  instructions  affichées  à  l'écran  pour  placer  le  cadre  
d'alignement  des  roues  et  installer  correctement  les  pinces  de  roue  (pinces  de  jante)  et  
la  cible  sur  les  roues.

Figure  4­53  Préparation  du  véhicule

Figure  4­54  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire  1
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Figure  4­56  Vérification  rapide  de  la  précision

5.  Appuyez  sur  le  bouton  Suivant ,  la  hauteur  de  la  barre  transversale  sera  ajustée  automatiquement  et

Figure  4­55  Positionnement  de  l'outil  auxiliaire  2

Recherchez  la  cible  et  vous  accéderez  à  l'écran  suivant.

6.  Le  résultat  du  contrôle  rapide  de  précision  s'affichera  une  fois  la  progression  du  contrôle  terminée.  Cela  
indiquera  une  calibration  réussie ;  un  autre  signe  indiquera  un  échec.
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Calibrage  
terminé.  Un  nouveau  calibrage  est  nécessaire.
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